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TEXTE

11

1. Introducción
Mi ra cu lous Lady bug es una serie de acción, comedia y ro mance que
tiene su ori gen en Fran cia bajo el nombre Mi ra cu lous: Les aven tures
de Lady bug et Chat Noir. En España se emite bajo el nombre Prodi‐ 
giosa: Las aven turas de Lady bug y, en Es ta dos Unidos, como Mi ra cu‐ 
lous:Tales of Lady bug and Cat Noir.

2

Se trata de una serie de animación di gital de CGI (Computer- 
generated im agery) creada por Thomas As truc y pro du cida por
Jeremy Zag, que con sta de cuatro tem pora das emiti das, cada una con
veintiséis capítulos de 24 minutos. En España se emite a través de
Dis ney Chan nel, un canal en abierto que ha per mitido que los
capítulos de es treno lleguen a al can zar picos de 300.000 es pecta‐ 
dores, con cuotas de mer cado (shares) de hasta el 2,5% (ADV451,
2017). La traducción de la serie ha es tado a cargo de tra duct oras pro‐ 
fe sionales como Ain hoa Tre cet, Ta tiana López, Rocío Bar rio Muñiz,
Laura Sáez y Natividad Puebla. Debido a la mul ti pli cidad de canales
de emisión de la serie, a me nudo el número de los capítulos no co in‐ 
cide entre plata formas. Por esta razón, la numeración que aparece en
las tab las a lo largo de este tra bajo se basa en el orden de producción.

3

Puesto que Mi ra cu lous es una serie de gran im pacto en España, y
dado que una de sus prin cip ales características es el tono li gero y di‐ 
ver tido capaz de captar la atención de un amp lio rango de audi en cia,
en el presente tra bajo se pro pone in vest igar la fi del idad de la
traducción para do blaje de la primera tem porada, lim it ando el guion a
los mo mentos donde se evid en cian tipos de humor lingüístico: es
decir, aquel los bas a dos tanto ex clu siva mente como en gran me dida
en la len gua y los enun cia dos or ales, lo que Za balbeas coa
denominaría chistes lingüístico- formales (2001, 271).

4
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1.1 Ob jet ivos
Puesto que los chistes de penden de la len gua y sus características
intrínsecas, si bien re stringidos en la serie por el ele mento visual y,
por tanto, con sid erados a su vez como icono- verbales, se pro pone la
hipótesis de partida de que en el do blaje español se omitirá el efecto
humorístico con bastante fre cuen cia, por lo que la serie podría res ul‐ 
tar menos di ver tida que en el do blaje inglés.

5

Se pro pone, as im ismo, la hipótesis de que en el do blaje inglés cier tos
tipos de chistes (como la homofonía u homon imia) son más nu mer‐ 
osos que en español, por ser estas características más fre cuente‐ 
mente aso cia das con el inglés y, por lo gen eral, de difícil traducción.

6

Fi nal mente, se ahondará en los tipos de jue gos de pa lab ras más
comunes de la primera tem porada en la versión inglesa y en el do‐ 
blaje español para mostrar las es trategias de traducción más fre‐
cuentes de cada uno de estos tipos, con la fi nal idad de ofre cer una
es pecie de guía traductológica de las di fi cult ades de traducción y las
técnicas de resolución em plea das por las tra duct oras de la serie.

7

1.2 Metodología
Para ll evar a cabo los ob jet ivos plantea dos, se ha di vidido el tra bajo en
una serie de etapas:

8

- En primer lugar, se han de term inado las len guas que se
considerarían para la investigación. Si bien la serie es ori gin aria de
Fran cia, el do blaje en español se real iza sobre la versión inglesa, como
han con fir m ado las tra duct oras de la serie, con quienes nos hemos
puesto en con tacto pre via redacción del tra bajo. Por este motivo, se
ha de cidido tra ba jar con un cor pus bilingüe en inglés y español con‐ 
stitu ido a partir de la primera tem porada de la serie.

9

- En sim ul tan eidad con el vis ion ado de los veintiséis capítulos de la
primera tem porada de Mi ra cu lous, primero en inglés y después en
español, se han tran scrito los diálogos cor res pon di entes a las es cenas
o enun cia dos humorísticos en una hoja de Excel para fa cil itar la pos‐ 
terior realización de las tab las de fre cuen cia.

10
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- Tras la recopilación del cor pus, se ha pro cedido a an al izar cada caso
para ex traer el locus (o núcleo humorístico) del enun ciado (Nash,
1985), in dic ado en negrita en los ejem plos in clu idos en el tra bajo, para
de term inar a partir de este la tipología del chiste en cuestión. Esta
fase ha dado lugar a 141 casos de jue gos de pa lab ras en la versión
inglesa y 104 en la española.

11

- Tras la clasificación de los ejem plos en inglés y español, siguiendo
los cri terios re co gidos en el punto 2, se ha pro cedido a de term inar la
es trategia de traducción em pleada siguiendo una versión modi ficada
de la prop uesta de Za balbeas coa (2005).

12

- Por último, una vez clasi fic a dos el cor pus y las es trategias de
traducción, se ha pro cedido a cal cu lar las fre cuen cias de omisión,
equi val en cia, sustitución y adición en tanto que es trategias de
traducción, así como la fre cuen cia de aparición de cada tipo de chiste
en inglés y español.

13

1.3 Justificación de la es truc tura

El tra bajo de análisis sigue un mod elo empírico- descriptivo en el que
nos ale jamos de pos turas críticas para an al izar ob jetiva mente los
datos aporta dos por el cor pus para poder dar respuesta a las
hipótesis y cump lir los ob jet ivos plantea dos.

14

Este estu dio pre tende ar ro jar luz sobre el ámbito de la traducción au‐ 
di ovisual, con creta mente en cuanto al do blaje de series di ri gi das
tanto a un público joven como adulto se re fiere, en aras de pro por‐ 
cionar datos con cretos sobre los tipos de chistes lingüísticos más
comunes y las prop ues tas aporta das por pro fe sionales de la
traducción. Se pre tende, por tanto, ofre cer un estu dio analítico y rig‐ 
ur oso que pueda ser vir como guía de con sulta para aquel los que
estén in teresa dos en las di fi cult ades de traducción humorística de
este tipo de series ju ven iles con afán in vest i gador o de
documentación.

15
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2. Marco teórico: la traducción del
humor au di ovisual
En el ámbito del humor y su traducción en con tramos a nu mer osos
autores de gran renombre, si bien en este tra bajo solo se mencionará
a los in vest i gadores cuyas teorías y aporta ciones res ultan im pre‐ 
scind ibles para el de sar rollo del estu dio presente.

16

2.1 Clasificación de las bromas

- La prop uesta de Nash: en su obra The Lan guage of Humor (1985),
Wal ter Nash re coge una serie de bromas, de las que se han extraído la
metáfora (referida en este estu dio como analogía), el port manteau , la
homofonía, homon imia y rima, la pan to mima , el pseudo morfo , la
par o dia, la aliteración y el golgwyn ismo .

17

- La prop uesta de At tardo: los tipos de jue gos de pa lab ras an teri or‐ 
mente men cion ados se pueden en con trar en ora ciones y enun cia dos
in di viduales. De Sal vatore At tardo (2014), sin em bargo, se ob tienen
dos de las tres tipologías bas a das en el in ter cam bio comu nic at ivo a
través de los diálogos en interacción: la ambigüedad ref er en cial y el
quiasmo .

18

- La prop uesta de Chiaro (1992), cuya aportación nos in vita a in cluir
dos categorías, la metátesis (lapsus lin guae) y la interacción entre
diálogos (o interacción con el enun ciado).

19

- Tipologías de aportación propia: además de las an teri ores, el cor pus
con el que tra ba jamos re quiere la adición de la lit er al idad, la
idoneidad, la exageración y el bal buceo hiperbólico.

20

> Lit er al idad: suele darse con frases hechas o fo sil iz a das; el sig ni fic‐ 
ado con creto, pa labra a pa labra, es el que se ve en pan talla, a pesar de
que esto no sea lo común.

21

> Idoneidad: también at ribuible por lo gen eral a las ex pre siones fo sil‐ 
iz a das o frases hechas; el enun ciado es di ver tido porque el sen tido
ab stracto se ad apta a la perfección a la situación y, por tanto, es una
elección lingüística idónea para el con texto.

22
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> Exageración: sobreactuación o falsa presentación de una situación,
cosa o per sona, de forma que sus cu al id ades se muestran más
grandes o im port antes de lo que son real mente.

23

> Bal buceo hiperbólico: intervención dur ante la cual el emisor rompe
la máxima de man era de Grice (citado en Es cavy, 2004) y vuelve
oscuro el sig ni fic ado o el sen tido del mensaje. Así, el bal buceo rompe
la cuarta máxima de conversación pertene ciente al Prin ci pio de
Cooperación de Grice, “sé claro” que con siste en emitir enun cia dos
fácilmente com prens ibles, evitando la os cur idad, la ambigüedad y
opt ando por la brevedad y una es trategia oral metódica. Este bal‐ 
buceo se pro duce en una situación de ner vi os ismo y comi enza a
enredarse cada vez más, de forma que el per sonaje acaba di ciendo
una cosa muy dis tinta a la que pretendía en un primer mo mento o
emi tiendo un mensaje que carece de todo sen tido, de ahí que lo cal i‐ 
fique mos de hiperbólico: es una exageración del pánico o la emoción
in ter nos del emisor, que se plas man en su dis curso para que la audi‐ 
en cia los dis frute a su costa.

24

2.2 Es trategias de traducción

Za balbeas coa (2005, 18) pone de re lieve cinco solu ciones de
traducción:

25

1. Misma broma: con l l eva una di fi cultad de nat uraleza en tanto que es
el tra ductor quien ha de de cidir qué con stituye la misma broma que
en el texto ori ginal.

26

2. Mismo tipo de broma, no ne cesari a mente el mismo chiste.27

3. Dis tinto tipo de broma.28

4. Se sustituye la broma, compensándola con otras her rami entas
como la hipérbole o el símil.

29

5. Cu alquier otro tipo de solución, como la reproducción no
humorística del mensaje.

30

Aten diendo al cor pus de Mi ra cu lous, hemos de cidido ad aptar las es‐ 
trategias an teri ores y tra ba jar con las siguientes tres:

31

1. Equi val en cia: mismo tipo de broma. La tipología de la ocur ren cia
humorística del Texto Ori gina, a partir de ahora TO (por ejem plo,

32
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homofonía) se cor res ponde con la tipología de la ocur ren cia cor res‐ 
pon di ente del Texto Meta, a partir de ahora TM (otra homofonía),
aunque no sean ne cesari a mente la misma broma (no ne cesari a mente
la misma pa labra homófona).

2. Sustitución: dis tinto tipo de broma. La tipología de la broma ori‐ 
ginal no cor res ponde con la tipología de la broma meta, si bien ambas
cuentan con un locus y son ocur ren cias humorísticas. Cor res ponde
con la prop uesta de Fuentes Luque (citado en López, 2017), del mismo
nombre.

33

3. Omisión: aparece una broma en el texto ori ginal, pero no en el
meta. En la versión meta no aparece un locus o centro humorístico, y
por tanto el enun ciado emitido no se con sid era un chiste, broma ni
juego de pa lab ras.

34

A estas añadimos, por último, una es trategia men cion ada por Za‐ 
balbeas coa (2005) y elaborada por Fuentes Luque (citado en López,
2017, 288), que in clu i mos como una más:

35

4. Adición: compensación de lugar. Se in cluye una broma en el texto
meta que no aparecía como tal en el ori ginal, por lo gen eral para
sustituir otra que no se pudo tra du cir an teri or mente.

36

Cabe señalar que tanto la adición como la sustitución y la equi val en‐ 
cia son es trategias que con ser van el tono humorístico del enun ciado,
en contraposición a la omisión.

37

3. La traducción del humor en la
serie Mi ra cu lous Lady bug
En la primera tem porada de Mi ra cu lous Lady bug hemos de tectado di‐ 
ver sos tipos de humor lingüístico. Dur ante la recopilación del cor pus
se han iden ti fic ado 141 jue gos de pa lab ras en la versión inglesa y 104
en la versión española.

38

A continuación, se analizará un ejem plo rep res ent at ivo de cada tipo
de chiste lingüístico- formal (véase la tabla 8), aport ando su con texto
y al gunas re flex iones breves al re specto. As im ismo, en las tab las
siguientes apare cen la versión inglesa (versión do blada inglesa o V.D.

39
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CAPÍTULO: 1x02 TCR – 09�50 VILLANO: Evillustrator/Illustrator

CON TEXTO: CHLOÉ, una compañera de clase de los prot ag onis tas, ob liga a Cat Noir a re‐ 
dactar su parte de la presentación para clase.

V.D. – ENG V.D. – ESP

Now, make it sound purr- fect for my
present a tion.
See what I did?
I made a cat joke!
Ah! I can be funny!

Y ahora haz de mi auravilla mi presentación.
¡Oh! ¿Has visto?
¡He hecho una broma!
¡Ja! ¡Qué graciosa soy!

Tabla 1. Ejem plo de homofonía. Elaboración propia

– ENG) y la versión española (versión do blada española o V.D. – ESP)
para per mitir la comparación entre ambas len guas.

3.1 Jue gos de pa lab ras tra du cidos por
equi val en cia

Ejem plo 1. Un caso de homofonía

El ejem plo aquí ex puesto re fleja de una man era es pe cial mente evid‐ 
ente los com pon entes de la broma: purr, el ron ro neo de los gatos
(sustitu ido por la ono ma topeya « miau » en español) y el ad jet ivo per‐ 
fect (sustitu ido por el sus tant ivo « mara villa » en español). Este caso
está es trechamente li g ado al hecho de que Cat Noir parece un gato.

40

Una característica de este ejem plo, y que se da en otras en tra das del
cor pus también, es la señalización oral que in dica la emisión de una
broma (See what I did? I made a cat joke! Ah! I can be funny!), lo que
supone una restricción im port ante a la hora de de cidir qué es trategia
de traducción seguir, pues una omisión sería una opción en prin ci pio
poco acept able; en efecto, la tra duct ora se ha aco gido a una es‐ 
trategia de equi val en cia, re s petando no solo la tipología sino también
la conceptualización del locus: purr/miau + (per)fect/(mara)vil loso.

41

El ejem plo cuyo análisis se ha prop uesto es el único caso de
homofonía que se ha tra du cido como una equi val en cia en el cor pus.

42

Ejem plo 2. Un caso de interacción entre
diálogos
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CAPÍTULO: 1x25 TCR – 13�54 VILLANO: Kung Food

CON TEXTO: CAT NOIR se en cuen tra en el as censor con Lady bug y rel lena el tiempo de es‐ 
pera hasta llegar a la siguiente planta.

V.D. – ENG V.D. – ESP

"Lady bug, come on. It's just you and me to‐ 
gether.
We could go places."

–Oh, Lady bug, vamos. Solo quedamos tú y yo.
Vayamos a algún lado.

"Uh, yeah. Like up." –Sí, ¿arriba?

"Ex actly! We've got nowhere to go but up!" –Ex acto, solo po demos ir hacia ar riba.

Tabla 2. Ejem plo de interacción entre diálogos. Elaboración propia.

Ilustración 1. Lady bug y Cat Noir en Kung Food. Thomas As truc y ZAG, 2015, mi ra cu- 
louslady bug.fan dom.com/wiki/Kung_Food/Gal lery

En la interacción an terior se pueden de tectar hasta tres sen tidos
difer entes, que se van haciendo explícitos con forme avanza el in ter‐ 
cam bio: tener una cita, subir a la azotea y avan zar en la relación. Esta
interacción, que se basa en gran me dida en la homon imia del primer
locus (en negrita) de tectado, de pende también del plano visual y, más
con creta mente, de la pose sug er ente que ad opta Cat Noir en el mo‐ 
mento de emitir el primer enun ciado, cuando comi enza el juego de
pa lab ras:

43

Este ejem plo de muestra clara mente la es trecha relación que ex iste
entre el humor lingüístico y el ámbito visual, que interactúan con‐ 
stante mente para fa cil itar que el es pecta dor capte los tintes
humorísticos de la es cena, a me nudo con in de pend en cia de su edad.

44

Ejem plo 3. Un caso de bal buceo hiperbólico

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/docannexe/image/1072/img-1.png
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CAPÍTULO: 1x02 TCR – 20�28 VILLANO: Evillustrator/Illustrator

CON TEXTO: Ad rien le pre gunta a MA RI NETTE si tuvo miedo cuando Cat Noir la rescató de
su cita con Evil lus trator.

V.D. – ENG V.D. – ESP

Me, scared? Pfft, it was a dream. I mean,
you're a dream.
I mean, in your dreams! Huh? Oh, this is a
night mare...

¿Yo? ¿Miedo? Nah, fue como un sueño. O sea, tú
lo eres.
O sea, sueño con tigo. Ay... Qué pesa d illa...

Tabla 3. Ejem plo de bal buceo hiperbólico. Elaboración propia.

.

Ilus tra ciones 2, 3 y 4. Ma ri nette habla con Ad rien al final de The Evil lus trator. Thomas As- 
truc y ZAG, 2015, mi ra cu louslady bug.fan dom.com/wiki/The_Evil lus trator/Gal lery

El ejem plo prop uesto comi enza como una respuesta nat ural a la pre‐ 
gunta que le han hecho, pero Ma ri nette está muy ner vi osa y sigue
hab lando (la infracción de la máxima de can tidad de Grice se añade a
la de man era), di ciendo algo que no le con viene: you’re a dream. Para
cubrir este halago in vol un tario y fin gir que no ha sido pro nun ciado,
se auto cor rige (I mean, in your dreams!) y, al com probar que su ver‐ 
bor rea se ha vuelto in com prens ible, acaba sus pir ando con
exasperación.

45

En español se ha ll evado a cabo una es trategia de equi val en cia,
manteniendo todos los pasos men cion ados.

46

La impresión con la que se quedan los es pecta dores en ambos casos
es la de haber pres en ciado un tropezón, un en derezami ento en el
último mo mento y, fi nal mente, la caída. Es pre cis amente en ese
titubeo verbal, y en la sucesión de as pavi en tos del per sonaje, donde
reside el humor de la es cena.

47

Ejem plo 4. Un caso de rima

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/docannexe/image/1072/img-2.png


« Análisis de la traducción del humor en el doblaje de la serie Miraculous: Les aventures de Ladybug et
Chat Noir (inglés-español) », version originale en espagnol révisée par Santiago Rosero Ojeda

CAPÍTULO: 1x04 TCR – 09�37
VILLANO:
Princess Fragrance/Princesa
Fragrance

CON TEXTO: NADJA Chamack, presenta dora de televisión, abre la conexión en dir ecto para
re trans mitir una en trev ista.

V.D. – ENG V.D. – ESP

Nadja Chamack, don’t be be mused, it’s just the
news! Nadja Chamack, en prim i cia llega la no ti cia.

Tabla 4. Ejem plo de rima. Elaboración propia.

CAPÍTULO: 1x01 TCR – 18�04 VILLANO: Stormy Weather/Tormentosa

CON TEXTO: CAT NOIR llama la atención de la vil lana para que se con centre en él mien tras
gana tiempo para Lady bug.

V.D. – ENG V.D. – ESP

Hey, coldilocks,
is that all you've got?

Ey, témpano de hielo,
¿es todo lo que sabes hacer?

Tabla 5. Ejem plo de port manteau. Elaboración propia.

Una característica reseñable de este ejem plo es que se trata de una
intervención re cur rente a lo largo de la serie. No ob stante, aunque en
el do blaje inglés siempre aparece la misma rima, en el español no se
da la misma con sist en cia. Esto quema de mostrado en el hecho de que
en el capítulo 1x14 la misma broma se tradujera como «Nadja
Chamack, no se vayan, sigan aquí» (omisión de la tipología
humorística). El ejem plo que es, pues, el único ejem plo de es trategia
de equi val en cia de esta broma con creta.

48

3.2 Jue gos de pa lab ras tra du cidos por
sustitución

Ejem plo 5. Un caso de port manteau

Ex isten cinco ejem plos de port manteaux en el cor pus. Este, el
primero por orden de aparición, com bina las pa lab ras goldilocks (Ri ci‐ 
tos de Oro) y cold para hacer ref er en cia a la vil lana, que como civil es
una joven rubia y que, como víctima de Hawk moth/Lepidóptero, pro‐ 
voca tem pest ades y catástrofes nat urales.
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Ilus tra ciones 5 y 6. Stormy Weather (vil lana) y Au rore Beauréal (civil). Thomas As truc y
ZAG, 2015, mi ra cu louslady bug.fan dom.com/wiki/Stormy_Weather

CAPÍTULO: 1x08 TCR – 09�09 VILLANO: Copycat

CON TEXTO: COPYCAT, el im postor que se hace pasar por Cat Noir, aparece en la televisión
robando el cuadro de la Mona Lisa en el Louvre, y AD RIEN lo ve in dig nado.

V.D. – ENG V.D. – ESP

"This paint ing is the cat's meow". —Se llamará La Min ina Lisa.

"Cat's meow? Not only is that per son a
fake,
he's a ter rible fake!"

—¿La Min ina Lisa? No solo es un farsante;
es un farsante malísimo.

Tabla 6. Ejem plo de pan to mima. Elaboración propia.

Este ejem plo es de ver da dero interés por dos razones es en ciales. La
primera es el gran peso que tiene la ref er en cia cul tural (y, por tanto,
la im port an cia de la in ter tex tu al idad) en la versión inglesa al cuento2,
apenas modi ficada para seguir siendo re cono cible; la se gunda es la
pri or idad que la tra duct ora ha de cidido otor garle al com pon ente «
frío » frente a la ref er en cia al as pecto de la vil lana, de man era que se
ha opt ado por in cidir en la nat uraleza de sus poderes (se ha sustitu‐ 
ido el port manteau por una analogía de per sonaje en español).
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Ejem plo 6. Un caso de pan to mima

A difer en cia de las bromas que se han mostrado hasta el mo mento, la
pan to mima se pro duce en este caso en la versión española, donde la
Min ina no solo es una imitación di ver tida del nombre inglés, sino que
además mantiene la temática ga t una del chiste (el cual se cor res‐ 
ponde con un caso de idoneidad). Se trata, pues, de una es trategia de
sustitución.

51

Por otra parte, este ejem plo cuenta con una restricción visual im‐ 
port ante, pues, aunque la versión inglesa se lim ita a hab lar de una
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Ilustración 7. Copycat. Thomas As truc y ZAG, 2015, mi ra cu louslady bug.fan- 
dom.com/wiki/Copycat/Gal lery

CAPÍTULO: 1x11 TCR – 12�35 VILLANO: Rogercop

CON TEXTO: Ro ger cop lanza a CAT NOIR por los aires, y cuando Lady bug lo salva con su
yoyó, el héroe se lo agradece.

V.D. – ENG V.D. – ESP

Thanks for the lasso, lassie. Gracias por salvarme, Ladybug.

Tabla 7. Ejem plo de aliteración. Elaboración propia.

pin tura, en la pan talla salen el ladrón y su botín, ele mento del que se
ha ser vido la tra duct ora para elaborar la pan to mima (el ele mento
visual su ped ita la creación del chiste):

3.3 Jue gos de pa lab ras tra du cidos por
omisión

Ejem plo 7. Un caso de aliteración

Este es el único caso de aliteración del cor pus, y, tal y como re fleja la
tabla aportada, no ha po dido ser trasladado al español.

53

La comparación implícita que Cat Noir hace de Lady bug con un
vaquero del sal vaje Oeste, aten diendo a la se mejanza com partida
entre su yoyó con los lazos con los que se at rapan a los cabal los, se
pierde en la versión española. Esta omisión de shace todo efecto
humorístico sub y a cente en favor de una traducción neut ral iz ada.
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Ilustración 8. Lady bug en Ro ger cop. Thomas As truc y ZAG, 2015, mi ra cu louslady bug.fan- 
dom.com/wiki/Ro ger cop/Gal lery

CAPÍTULO: 1x06 TCR – 14�01 VIL LANO: Mr. Pi geon/Señor Pichón

CON TEXTO: PLAGG ha salido del anillo de Ad rien, de shaciendo la transformación de este.
Ex ten u ado, se posa en una cama ya se gura no quedarle ni una mota de energía; Ad rien
coloca frente a él una bandeja con Camem bert, la com ida fa vor ita del kwami, y Plagg se ab‐ 
raza al queso y lo aca ri cia.

V.D. – ENG V.D. – ESP

My gooeyness... ¡Mi tesooorooo...!

Tabla 8. Ejem plo de par o dia. Elaboración propia.

3.4 Jue gos de pa lab ras adi cionales

Ejem plo 8. Un caso de par o dia

En el cor pus se han de tectado dos casos de adición en la versión
española: es decir, dos chistes que no aparecían como tales en inglés
pero que se han re con ver tido para ser humorísticos en español. Este
ejem plo podría con sid er arse uno de ellos, pero para com pren derlo
mejor es ne cesario acudir al plano visual una vez más, tan es en cial en
la es cena prop uesta.
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Ilus tra ciones 9, 10, 11 y 12. Plagg y su Camem bert. Thomas As truc y ZAG, 2015 mi ra cu- 
louslady bug.fan dom.com/wiki/Mr._Pi geon/Gal lery

La combinación de los ele men tos visuales, prosódicos (alar gami ento
de las vo cales) y lingüísticos pro du cen una par o dia bas ada en una ref‐ 
er en cia cul tural com partida por los es pecta dores, que nos re mite a la
famosa frase de Gol lum, en las películas de El señor de los anil los. Es
un claro ejem plo de lo que Martínez Si erra con sid era «ele men tos
sobre la comunidad e in stitu ciones», pues el humor proviene de una
ref er en cia cul tural com partida por los re cept ores españoles (2016,
112). En la ter cera im agen de Plagg, de hecho, vemos re fle jada la
misma av ar i cia que ca ra c ter iza al per sonaje de la Tierra Media.
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La par o dia, que por definición con l l eva una fuerte pres en cia de las
ref er en cias cul turales presentes en el ima gin ario colect ivo, es es pe‐ 
cial mente acu s ada en la versión española. Con in de pend en cia de que
un re ceptor anglófono pudi era captar la ref er en cia por los ras gos
prosódicos y visuales, en español se añade el ele mento lingüístico,
que no deja lugar a duda, y por tanto solo con sid eramos que se pro‐ 
duce un chiste paródico en la versión española.

57

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/docannexe/image/1072/img-6.png


« Análisis de la traducción del humor en el doblaje de la serie Miraculous: Les aventures de Ladybug et
Chat Noir (inglés-español) », version originale en espagnol révisée par Santiago Rosero Ojeda

Gráfico 1. Jue gos de pa lab ras en la versión inglesa. Elaboración propia.

4. Análisis de los res ulta dos

4.1 Fre cuen cia de los tipos de jue gos de
pa lab ras

Una vez an al iz a dos los jue gos de pa lab ras presentes en la primera
tem porada, es pos ible an al izar la re cur ren cia de cier tos tipos de
chistes en la versión inglesa (en la que se basa la traducción hacia el
español).
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Tal y como muestra el gráfico, elabor ado a partir de la tabla in clu ida
en la tabla 8, los más comunes son la idoneidad (27,7%), la lit er al idad
(11,3%), la homon imia (17%), la interacción entre diálogos (9,2%) y la
analogía (9,2%).
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Por otra parte, sería in teres ante com parar breve mente los tipos de
bromas más comunes en la versión inglesa frente a las que se dan con
más fre cuen cia en la versión española, de forma que habríamos de
desta car la gran simil itud que guardan entre sí.
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Gráfico 2. Jue gos de pa lab ras en la versión española. Elaboración propia.

En términos gen erales, es evid ente que los chistes más comunes en el
guion inglés lo son también en el español, si bien con fre cuen cias de
aparición algo menores. Por otra parte, en la versión española se in‐ 
cluye la pan to mima, un tipo de juego de pa lab ras que no aparece en el
inglés, y viceversa, como es el caso del port mat eau y la aliteración.
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Con re specto a la hipótesis que habíamos planteado en torno a la alta
fre cuen cia de la homon imia y homofonía y la pos ible reducción de
sus apar i ciones en el guion meta, cabría in di car que, en efecto, son
chistes que se dan con una menor fre cuen cia en el guion español. En
el caso de la homofonía, tan solo un ejem plo se ha tra du cido como
una equi val en cia; en el caso de la homon imia, no ob stante, si bien se
ha con seguido mantener en seis de sus veinticuatro apar i ciones (lo
que se correspondería con el 25% de los casos), los datos siguen in‐ 
dic ando que en más de la mitad de las oca siones este es un chiste que
no se con sigue tra du cir como otra homon imia en español.
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Por otra parte, la alta fre cuen cia de la aparición en la versión
española de jue gos de pa lab ras como la idoneidad, la lit er al idad, la
interacción entre diálogos o la analogía dan fe del es fuerzo y el gran
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Gráfico 3. La traducción del humor en la versión española. Elaboración propia.

TIPOLOGÍA DE BROMA
APAR I CIONES EN
LA
V.D. - ENG

ES TRATEGIA DE TRADUCCIÓN
AL ESPAÑOL

EQUIVALENCIA SUSTITUCIÓN OMISIÓN

Aliteración 1 0 0 1

Ambigüedad referencial 2 2 0 0

Analogía 13 11 0 2

Balbuceo hiperbólico 8 6 1 1

Exageración 1 1 0 0

Goldwynismo 3 2 1 0

Homofonía 8 1 2 5

Homonimia 24 6 7 13

Idoneidad 39 22 5 10

Interacción entre
diálogos 13 12 0 1

Literalidad 16 12 2 2

tra bajo de traducción real iz ado por las pro fe sionales españolas para
trasladar los mis mos tipos de chistes de la versión inglesa a nuestro
idioma, pr i or iz ando por tanto la consecución del efecto humorístico
en el mayor número de oca siones pos ibles. De hecho, dado que en la
versión inglesa se dan 141 chistes y en la española, 104, po demos
afirmar que el humor tan solo se ha omitido en el 28,4% de los casos,
tal y como muestra el gráfico siguiente:

4.2 Fre cuen cia de las es trategias de
traducción
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Metátesis 1 1 0 0

Pantomima 0 0 0 1

Parodia 1 1 0 0

Portmanteau 4 0 2 1

Pseudomorfo 3 1 0 2

Quiasmo 1 1 0 0

Rima 3 1 1 1

TOTAL 141 80 21 40

Tabla 9. Jue gos de pa lab ras, fre cuen cia de aparición en la versión inglesa y es trategias de
traducción. Elaboración propia.

Gráfico 4. Es trategias de traducción. Elaboración propia.

De acuerdo con los datos re copil a dos, la es trategia más común es,
con trari a mente a lo que se proponía hay que señalar el el evado
número de om i siones presentes en la traducción de la primera tem‐ 
porada, algo de sa con se jado para una serie con una priorización del
humor tan alta, donde en todos los capítulos de la versión inglesa se
han en con trado, al menos, dos jue gos de pa lab ras.
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A continuación, se procederá a comentar las es trategias de
traducción ll eva das a cabo en la primera tem porada.

65

4.2.1.1 La equi val en cia

Como ya se ha men cion ado, se el 15,4% de las veces; por lo gen eral,
no ob stante, se tiende a optar por una es trategia de equi val en cia con
mucha fre cuen cia (el 84,6% de las oca siones), por lo que no parece
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Gráfico 5. Traducción de la analogía. Elaboración propia.

Gráfico 6. Traducción de la interacción entre diálogos. Elaboración propia.

suponer una gran di fi cultad de traducción en los trece casos an al iz a‐ 
dos.

Otro chiste a me nudo tra du cido por equi val en cia es la interacción
entre diálogos. Tan solo omitido en una ocasión, es reseñable el
hecho de que más del 92,3% de las veces se ha po dido trasladar sin
apar ente di fi cultad a la versión española, de forma que se trata de
uno de los chistes más fided ig na mente tra du cidos.
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Un caso se mejante es el de la idoneidad, el tipo de chiste que más
veces aparece en el cor pus. De los tre inta y nueve casos iden ti fic a dos,
al menos el 74% se ha tra du cido al español con ser vando el tono di‐ 
ver tido (a partir de una sustitución o equi val en cia), y tan solo el 25,6%
o, lo que es lo mismo, 10 casos, se han visto omitidos. Es, por tanto,
una tipología muy re cur rente en ambos idio mas, lo que la con vierte
en una de las más im port antes en términos de pres en cial idad en la
serie.
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Gráfico 7. Traducción de la idoneidad. 
Elaboración propia.

Gráfico 8. Traducción de la lit er al idad. 
Elaboración propia.

Fi nal mente, la lit er al idad, otro de los chistes más re cur rentes en la
serie, también se tra duce a partir de la equi val en cia con mucha fre‐ 
cuen cia (75%). Aten diendo al gráfico siguiente, es evid ente que se
trata de uno de los que mejor con ser van su efecto humorístico en el
mo mento de la traducción, pues de los dieciséis casos estu dia dos
únicamente dos han sido omitidos en español. Esto podría de berse a
la gran de pend en cia que guarda con el as pecto visual de la es cena, lo
que condicionaría las de cisiones de las pro fe sionales in vol uc ra das en
su traducción para pr i or izar el manten i mi ento de esta tipología en
español.
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4.2.1.2 La omisión

Como hemos ex puesto an teri or mente, la omisión se da en el 28,4%
de las oca siones, por lo que es la se gunda es trategia de traducción
más común.
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Gráfico 9. Traducción de la homon imia.

Gráfico 10. Traducción de la homofonía. Elaboración propia.

El chiste con más om i siones es la homon imia, que aparece en 24 oca‐ 
siones en el cor pus; de ella cabría desta car su apar ente di fi cultad de
traducción, re fle jada en el hecho de que las tra duct oras solo lo gren
trasladarla el 25% de las veces, puesto que en más de la mitad de los
casos (54,2%) se opta por omitir el efecto humorístico del enun ciado
a través de la omisión. Se omite, pues, en más oca siones de las que se
traslada.
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Elaboración propia.72

Otro caso reseñable es la homofonía, uno de los chistes más re cur‐ 
rentes, aunque, como re fle jan los datos, se ve omitido el 62,5% de las
veces en la versión española. Para mantener el humor se suele re cur‐ 
rir a la sustitución con mayor fre cuen cia (25%) que a la equi val en cia
(en una única ocasión), si bien lo que re fleja el estu dio es que la
homofonía es un tipo de broma de difícil traducción que en la
mayoría de las oca siones acaba siendo elim in ada en favor de tra duc‐ 
ciones más lit erales que pre scinden del tono humorístico del enun‐ 
ciado ori ginal.
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N.º Apariciones

Analogía 7

Idoneidad 5

Literalidad 6

Pantomima 1

Rima 1

Metátesis 1

Tabla 10. Jue gos de pa lab ras que sustituyen a los presentes en la versión inglesa.
Elaboración propia.

4.2.1.3 La sustitución

Por su parte, la sustitución se da en el 14,9% de las veces, por lo que
es la es trategia de traducción menos re cur rente. Entre los chistes
que más se sustituyen por otros tipos en con tramos la idoneidad, la
homon imia y la lit er al idad, pero sus valores son muy bajos.
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No ob stante, es in teres ante desta car cuáles son los tipos de bromas
por los que se suelen sustituir los jue gos de pa lab ras que no ll egan a
tra du cirse como equi val en cias. Aten diendo a los datos, los tipos de
chistes que se suelen em plear en español para sustituir a los jue gos
de pa lab ras en inglés son analogías (33,3%), lit er al idad (28,6%) e
idoneidad (23,8), lo cual nos hace in tuir que estos son los chistes que
se pueden elaborar en español con más fa cil idad, al menos en el con‐ 
texto de la serie.
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4.2.1.4 La adición de bromas

En la versión española se han añadido dos bromas que no es taban
presentes en la versión inglesa, por lo que hab lamos de dos únicas
adi ciones. Se puede in tuir, pues, que no es un re curso al que las tra‐ 
duct oras de la serie se acojan con es pe cial re cur ren cia.
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5. Con clu siones
A lo largo del tra bajo hemos elabor ado una prop uesta de clasificación
de chistes, y análisis com par at ivo ex haustivo de los tipos de chistes
presentes en la primera tem porada de Mi ra cu lous para estu diar las
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es trategias de traducción más util iz a das. Puesto que el do blaje
español se ha real iz ado par tiendo de la versión inglesa y no de la
francesa, por motivos prácticos solo se han ten ido en cuenta los jue‐ 
gos de pa lab ras en el do blaje inglés y español, razón por la cual, si se
quis i era ah ondar en esta investigación, podría con sid er arse también
el guion francés para real izar un estu dio com par at ivo entre estas tres
len guas.

Dur ante el pro ceso de análisis, hemos lleg ado a varias con clu siones,
que sin tet iz are mos a continuación.
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En primer lugar, hemos visto cómo la señal que in dica la intención de
bromear no es únicamente lingüística como podría in feri rse de la
exposición de Wal ter Nash, sino que, al menos en nuestro ob jeto de
estu dio, esta se da también en la im agen, a partir de las poses o ex‐ 
pre siones que los per sonajes ad optan cuando emiten una broma, lo
que supone una restricción más en adición a las prop ues tas de Za‐ 
balbeas coa. La señal humorística, las características lingüísticas, dis‐ 
cur s ivas y la relación entre los per sonajes y ob je tos en pan talla han de
ser, pues, ten i das en cuenta tanto en el análisis de la traducción au di‐ 
ovisual como en el mo mento de real izar la traducción.
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As im ismo, se ha com probado que en la traducción au di ovisual el
plano lingüístico y visual col aboran es trechamente, y que no se puede
an al izar el primero sin tener en cuenta el se gundo y viceversa; como
mencionábamos en la introducción, lo icono- verbal y lo lingüístico- 
formal suponen una di fi cultad añadida de traducción que en un prin‐ 
ci pio considerábamos que podría suponer una reducción de la fre‐ 
cuen cia humorística en la versión española con re specto a la inglesa.
Esta creen cia se ha visto re fle jada en los datos, si bien no de una
man era es pe cial mente drástica.
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Aunque al gunos tipos de bromas son más comunes en la versión
inglesa que en la española, quizá por la di fi cultad o la fa cil idad de‐ 
rivada de su formulación de acuerdo con las características
intrínsecas del idioma en cuestión, el alto por centaje de equi val en cias
en con tra das (56,7%) indicaría que, en la me dida de lo pos ible, se trata
de pr i or izar la misma tipología de broma en el mo mento de tra du cir,
seguida de su omisión (28,4%) o, en cier tos casos, de una sustitución
(14,9%). Los dos casos de adición en con tra dos en la versión española,
a su vez, dan fe del com prom iso del equipo a cargo para mantener la
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NOTE DE FIN

1 La au to ra qui sie ra agra de cer pro fun da men te sus con se jos y su pa cien te
ayuda a Isa bel Có mi tre Nar váez, pro fe so ra de la Uni ver si dad de Má la ga, por
ser una ex ce len te guía en la rea li za ción de este pro yec to.

2 Goldilocks and the Three Bears (Ri ci tos de Oro y los tres osos) de Robert
Southey, pub lic ado en 1837, era ori gin al mente una his toria folclórica
anónima de Es co cia.
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in ten cion al idad humorística de la serie in cluso cuando esto supone
todo un reto.

Aten diendo a esto último, y a modo de conclusión, cabría desta car el
ex celente tra bajo de traducción y adaptación para el do blaje real iz ado
por los equi pos españoles, que con su cre atividad y es fuerzo hacen
pos ible que esta serie pueda ser dis frutada por miles de niños en
España, sin ne cesidad de re nun ciar a su carácter joc oso, per mi tiendo
que estos con su man un ma ter ial lo más cer cano al ori ginal pos ible.
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